5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN .

HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<®-.< hote no 5858376 Page 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR { packb, {LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
R rt B h H _ T
JRobert Bosch Gmb 1000911829|0091024089 |{UJ 10.03.2020
Kbg "

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - " Creationday
Robert-Bosch H“u”_...w.ﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. S el 71 Beiiven 06.03.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carrier -03.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Yehic.foreign EVWM_W_. No
Express Vehic. own -
550003964301 14.11.2017 cHub Post 24190269
19} Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Digpatch sign 23) Total weight kg 247
extra run Delivered at pl |10 PAL oam% 065,01 , 657,5
25) Dispafch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index {Partnumber customer 28) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes

, Quty.(Is) +/- Notes

1 0260.001.050 V03 (2510261630 EL-Steuergeridt;ATCU-2-9.6 640
91024089
KUEH NE+NAGEL sr.
NE MERCE
. ACCETTA
,@\O\Q » pﬁ \my U Quantita dichiarata: (S
- Quantitd effettiva
g &\ T Tigo lmballaggic:
N fo »ﬂ\f D \ Quantita imballi \Q.O R
Conformita alle schede d'imballo:
N .“Hl N\wm“\ pata controflo: \W .\w.v . J.\hv
Firma -
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
jlzw Nr
@

S

NRARARTA

QT

BVE13384



A

Rubrucile incadrale cu [nfi groase trebure completale de transportator
The space framed wilh heavy fnes must be fied i by the canier

19+21+22

Inclusiv 5i
Including and
y compns &t

1-15

De complelat pe rispundersa expedionis
To be completad on the sender's responsabiily

Aremplir sous la responsabilité de I' expédiieur

- ‘i"&*r“,_ -+

) S e s e |
Expéditeur (noT_,ﬂadrfsse. _ane) - P LETTRE DE VOITURE .
ANV S A  (CMR) ;

= 5o £ Ty
7~ * ; % . ..:}?r c{ - * !j[n % f" / {; /‘vj, ||
g St e et i |
Deslinataira (nom, adresa, puyaﬂ)r . e Transportel (nnm, adresss, pays) 1

Pl il s - Tar anims

: (SCANGELTRANS 5RL
K 4;\"(@ 18289510 J3531641200%
SCREIA-SUCEAVA-ROMANIA-73 7225

Dlannine?@ 00 trons rg

Loctl descBrcant
3 Placa of delivery of the goods ﬁplace. country)
Lleu prévu pour [a livraison de |a marchandisa (llau, pays)
“ T 2 o =
i ‘;r{ . f Lo & A Transportator succesivl {nume, adres, fara)
17 Succesive carrier (nams, address, country)

Transporteur suceessifs (nom, adresse, pays)
Rezerve sl ohsarvall ale transportatorllor

Lacul TncArcrl (Iuc.k}ara, dati’tig
4 Place and date of taking over the geods (place, coun|

Les parties encadrées da fignes grasses doivent ke remplies par e transparieur

. llh/. dale) 18 Carrler's resarvation and observatlons
Lleu et data de la prise en charge ds la marchandise {liau, pays, dats) Réserves et observalloE?.:lu transporteur, o
1 3 = -
R Lr‘}, 4 ,J’“ { # f* AUTO NR.: — Y=ars A f\.
A R A
Cocumente anexale SEMIREMORCA NR: \-.:V " ’f v ff? !\} 6:
5 Documenis atiached
Documenls annexes CONDUCATOR AUTO 1:
GONDUCATOR AUTO 2; |
Mércl sl numara Nr. de colete Mod de ambalare Natura méarfii Numér statistie Graulate brutd, kg Cubaf, m* ‘
§ Marks and Nos 7 Numbar of packages § Methodofpacking 9 Naturs of the gaods 10 Statistical number 11 Gross welght, kg 12 Valume, m*
Marques et numéros ~ Nombre de colls Mode d'emtellaga Nature de la marchandlse No statistique Pelds brut, kg Cubage, m*
- i .,
Ty <
' i ~
I ) "{ S I
) i ‘ #
N ( vi € £
[o] LI
T e D o)
Laclaase achlifte oletim
Instruetfunlia expeditorutul Convenll spaclale i
13 Sendsr's Inatructions . g 19 Speclal agreemants
Ingiructions do loxpodour * - T, Canvantions partieullars
s -
e = . T -
y f,i (J‘D(kaf\{rkf@w .
s 20 ?Iaéa [:arlll'ad , Expsdlior Ig‘?nedd geallr.atar
s o be pal endor rreng onsignan
- A g ° Aga!gr gary Expédiiaur MonnTay DesllngntaTra
L a Prat transport/Frachl/ I
Gt B |
e S = o ~ % da transpal |
et G B LT E S (s .
e ' N Taxs supimentars '
Supplem charges
Suppléments
14 |ostuctun do el ogslon B8 . tufranchissement Olfarcharges
33 Franco / Carrlags paid / Plata la expediare Frals secessolras ;
(3 Non france / Carrlage forward f Plata [ destinafla Tatal « o
Stabiit In data Buma ds plats / Cash on delivery /
21 B ebiohed on 19 Rembourdement JAEE 1 o =1
Etablla & o 13 =S SETE e n
% SRR .Y s
22 . | B e zdlaammlelm@h:, snc- 70026 gﬁﬁiugﬂ (BA)
- 2 n*p Clpty ., A 2,
- i @3@ SHNEELTHANS BRL &archandisa regues Le |

18338549 J2 31042085
P ot ae ASHZBE0H) 4 43 MAR 2010

- It TIT5

= 3 by RFH t

¢ a el i Stamplla tranepdriaf (1 apulge Sennditura ¢f stamplla destinatarulul .
Rt e sl o) | o et -
S hatcrs Bt fmiro o banéponialy —rr s slﬁﬂ%ﬁiﬁﬁﬁiﬁ&f&‘?ﬁﬁﬁ%ﬁrva di
* verif‘i\ca Su guanta-equantita’

Semni{ura sl stamplla expeditorulul
Slgnature and stamp of the gender L
Signatura et timbre da I' expediteur

qna g ap aub) algiwap £11ns Yeayqeao [emuaka un,p snd ua sasnasabliop Sos|pUBYHRRW 5D UOJUAW 3P SED U

Fue ) 'sanag sy pue Uity 'ssep Aty o sieinomed ay) Lim|ed 21} Jo 3 158 AU U0 ‘Lonealnied sjqissot aly) Sepissy ‘uonuat speob snossbuep jo 3525 U}

Z2AL anbyt

Es 15 BYP "esep fepal souqru uip siu) ewnn ad ‘{esynia0 [enjuaaa un ebuef ad sseojrouad Unyew Joun Weuofuail [nzea uf

g

ama] 13 Ay By ¢



1-15 und 21422 auszufilen unier der Verantwortung des Absenders

4-15 tovAbba 21422 rovalokat a felads tohl ki sajal feleldsségéra

To be completed on {he senders own responsibilily 1=15 lcluding 21422 ;

MA/ 2020005760

Feladd (Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country)
Absender (Neme, Anschrift, Land}

4. példany

I T T T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF

Robert Bosch Elakironika KFT.

A fuvarozésma eltérs megAllapedds eseldn Is a Nemzetkdzl Aruluvarozdsl egyezmény
{CMR) rendelkezésel az Irdnyaddk

Robert Bosch Gt 1. This Carriga |$ subject, notwithstanding any clause 1o the conlrary to tha Convention
on the Conteag! for the Intemational Camige of Geeds by Road (CMR)

3C00 Hatvan Dlese Burﬂrdemng rilegl trotz efner dan B

hu das 0 Ober den aarﬁrdarungsvanmg m Intemnalionalen Strassengil-
feqverkelir (CMR)

Atvavd (Név, cim, orszdg) Consignae {Name, address, country}
Empfanger{Name, Anschrift, Land)

Fuvarezé (Név, cim, orszaga})
16 Carrler (Nams, addrass, country}

FrSChlfﬁTﬂﬂﬂNammschuﬂ:J;ﬂu* S5 dud -

MAGNA PT S.PA Sz et 200 Nﬁfﬂﬁ‘

VIA DEI CICLAMINI 4. NG 6226583 43, GHIZJE*
. “Ci*fifwwd?&‘.‘."‘ mk“:..h.@.-zr.:?szfa’
v q;mf ‘"‘;”"'F"@ﬁﬁﬂ&u??n% ro

NAGEL sl

-§70026 Modugno (BA)

AR 2020

Az &ru kiszolgdlési helya {(helység, orszdg) Tovabbi fuvsmzék {Név, cim, nrszag) ) ™
4 Place of delivery of the goods (Place, couniry) 17 Succassive carriars (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes {Or, Land) Nachfolgende Frachl(Ghrer {(Name, Anschrift, Land}
helységiplace!Ort 70025 MODUGND
orszdglesuniry/fand 1T
aru Kiszokgatast nelye es opoenla (helyseg, orszag, idogon
4 Place and dale of taking over of the goods {Place, country, date} I™ A Tuvarazo Jenmangasal 85 Dejegyzesel
Ort und Tag der Obermnahme des Gutes (Ort, Land, Datum} 18 Carrier's reservations and obsarvations
helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehzite und Bamerkungan dar Frachtflirer
orszég/countryiLand HU
idﬁﬁonifdaie.'Daium 2020.03.10
5 Belgefaglo Annexed documents
Dnbmanto
SAP:355003
NEredeli EKAER bizenylat odaadva a Fuvarozénakl
arabszam o)
Marks and Nos MNumber of Csomagolds médja megnevezése ::::::ﬁg:fi S2 Grass welght in Térfegat (m3)
6 Kemnzeichen 7 packeges 8 Melod of packing 9 Nama of the 10 il 11 ka # Volume in m3
und Anzahl der Arl der Vempackung foots Stallsliknummer Brullogewichl In Umlrang In m3
Nummem Packstiicke Bezelchnung
74 PAL KFZ-Zubsht) 7928
Oszibly Szdm  Belf
Class Number  Leftar Kiassa, Zlffer, Bechstaba 7928 1]
A feladd rendelkezésel (VAm- 45 sgyéb hivatalos kezelss) Fizetendd Feladé, Sender Pénznem, Atveve
13 Sender's Inslrudlons {Cusloms and other fommalilities) 19 To be pald by Absenc;er ' Currancy, Conslgnee
'gen des Abserders (Zoll- und sonstigs amilich Zu zahlen vom Wahrung Empfénger
0
Visszatériids A széllitdssal kapeselatos dokumeniumakat hisnytatanul divettem
14  Reimbursement s ara {ook over
Rockersiallung Ith habe cle Transp vollstindig Gb
15 Fuvardi]-fizetés] rendslkezésak Kilontegas megtilapodasok Besondzre Versinbarurgen
Direction as fa {relght payment Special agreements
Bémmentys, frelght pald, frel
Bérmentesités nélkal, freight ta be pald, x
Id3ponija ' am Gnm!s recelved Dala 0V|a dei Cfc A
2 Estabiished in Hatvan an 2020.03.10. 24 Gyt emmpfangen: Dalum am.
Artalii-aidiras soupolyeg Ax A fuvero2d aldlrésa és bélyegztje Az divev5 alilrisa 8s bilyegz8ls
ﬂog]m}k@ﬂ et Kft, 23 Slgnatura and stamp of the carrer Signature and stamp 0";3 consignasd
3000 Hursry® SFEPEE de31 2H57 Unterschrift tnd Stempel des Frechifahrars Unterschr und Slempel des -
i AR et e Raksilly HEe v
25  Vekls number  |Useful lood Rlc VUtO
Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast . g
CoL sl weverificalsu qu
SVA7ANS fiatu uk\- = gy k ﬁ; i
P @E"‘ﬁﬁu B=0d% ‘5
S S A
s\ ﬂF F‘\ ol P‘
21ANG ort sl S [T Rﬂl’)b‘

—
riserva di
ith e quantita”

—‘
R T R LT



